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Yroaa
mizk Kabinerom MinicTpiB Ykpainu ta
Ypsaom Yecbkoi Pecny6.iikn
PO HAYKOBO-TEXHOJIOTIYMHE CHIBPOGITHHUITBO

KabGiner Minictpie Ykpainn Tta Ypsn Yecskoi PecnyOmixu (mani —
CTOpOHK”), mnparHyy¥ pO3BUBATH CHIBPOGITHUITBO B ranysi Haykd Ta
TEXHOJIOrIH, 3MIIHIOBATH JAPYXHI 3B'S3KH Ta B33€MOPO3YMIHHS MDK CBOIMH
HapoIaMH, @ TAKOXK CHPUSATH HAYKOBO-TEXHIYHOMY Mporpecy Ha Onaro o0ox
JepKaB,

YCBUIOMIIOIOUH,  1I0  HAyKOBO-TEXHOJOTIYHE  CIIBPOOITHHLTBO €
BaATHBOKO  CKJIAZOBOK)  YACTUHOIO  [BOCTOPOHHIX  BIAHOCHH Ta IXHIM
CTabl1i3yFOUHM eNIEMEHTOM,

JOMOBHITHCS TIPO TaKe:

CTATTA L

Bianosiano no wmiel Yroau ta B MeKaX YHHHOTO 3aKOHOIABCTBA JEPKaB
Cropin, CTOPOHHM CIIPUATHMYTh CHIBPOGITHHLTBY y cdepi HayKH i TeXHOOoriil Ha
OCHOEL PIBHOMPABHOCTI Ta B3aE€MHOI BUFOJIH.

CTATTSI I

Croponu CHPUATHMYTh BCTAHOBJICHHIO KOHTAKTIB MK ycTaHOBaMH 060X
JepAaB y chepl Hayku 1 TexHonoriif. CTOPOHH COPHATHMYTH CTBOPEHHIO Ta
peamisauil nporpaM, NpPOEKTIB Ta IHIHMX (OPM HAYKOBO-TEXHOJOTIMHOTO
CHIBPOOITHMITBA MK JePKABHMMM  OpraHamM,  HayKOBO-IOCiAHWUMH
IHCTUTYTaMH, YHIBEPCUTETAMH, JIEP)KaBHUMH Ta MPHBATHUMHU i AIPHEMCTBAMH il
IHUIMMU IOPAIMYHAMHE 0cobaMu 060X AepkaB, AKi CTAHYTh TIPEIMETOM OKPEMHX
yroza, o OynyTh yKnaaatucst Mix CTopoHaMu.

CTATTSH 11T

I. CniBpoGITHUITBO 31iACHIOBATUMETHCS Y TAKHX BOPMaX:

a) pO3BUTOK HAayKOBO-TEXHOJIOTIYHUX HOCHI/UKEHD 3 MOXKIHBICTIO 0GMiHy
HAYKOBHM 00JIa/IHAHHSAM Ta Marepiajlamu;

6) OOMIH HaYKOBLISIMH, JIOCITITHUKAMHF, eKCcIrepTamMu Ta
[HKCHEPHO-TEeXHIYHUMHM TIPalliBHUKAMH 3 METOK PO3BHTKY MPOTPaM i MPOEKTiB
HAYKOBO-TEXHIYHOTO CIIBPOOITHHUTBA;

B) OpraHi3allis Ta MpOBe/CHHS CIIIBHUX CeMiHAPIB | KOH(epeHLiil;

r) oOMiH HAYKOBOIO | TEXHONOTIYHOO 1H(popMali€ro;

a) Oyap-aki iHWI (GOPMH HAYKOBO-TEXHONOTTYHOTO cmgpm;mnuma
y3rookedi Mok CtopoHaMy.

2. @iHaHCOBI YMOBH CIIIBPODITHUNTEA T4 3MIHCHEHHS CHINLHAX TIPOEKTIB




PO3IIANATHMYThC CTOPOHAaMH y KOXHOMY BHIAIKy OKPEMO BIAIOBIAHO 10
YHHHOTO 3aKOHOAaBCTBa Aepkas CTopiH.

CTATTSA IV

1. Oxopona mnpasB iHTeNneKkTyanbHOI BIACHOCT] 3M1HCHIOBATHMETbCS
BIAMOBIAHO [0 HALIOHAJIBHOIO 3aKOHoJaBcTBa AepxaB CTOpiH Ta MDKHapOIHHX
Yyrol, CTOpPOHaMH SKHX BOHH €.

2. HaykoBo-TexHomnoriyua iHpopMallit, He 3aXMINeHa maTeHTAMH Ta
OTPHMaHa B pe3y/bTaTi CHiBPOBGITHULTBA B pamKax wiei Yroau, wo € BnachicTio
CropiH Ta opraHisalii, wo CNiBIPAaLIOIOT, He MOXeE CTaTH BJIACHICTIO TpeThOi
CTOpOHH 6€3 TNONepeIHbOro. MHCBMOBOLO Y3TOIDKEHHA 000X CTOpiH yu
OpraHisauiif, IO CIiBMpPaLIOTE, AKIIO iHIIe He Oyne o6ymoBneno Croponamu
T8 OpraHisallliMM, INO CIIBNPALIOIOTh, BiANOBIAHO OO 3aKOHONABCTBA JepxaB
CropiH.

CTATTA V

1. Jlns COpUSHHA HOCATHEHHIO uineH, 3asHayeHwmx y w# VYroai,
Croponamu  cTBoproeTbes  ChinbHMEf  KoMiter 3 HayKOBO-TEXHOJIOTIYHOTO
CIIBPOOITHHUTBA 3 METOIO:

a) OOroBOpeHHS Ta YXBaJleHHS peKoMeHmauid womo CTBOPEHHS
CIPUATIHBHX YMOB [UISl HAYKOBO-TEXHOIOTYHOTO CHiBPOOITHULITBA;

0) OUIHKH Ta BH3HaYeHHS MPIOPUTETHHX cep HayKOBO-TE€XHOJIOTIYHOr0
CIIBpOOITHHUTBA;

B) INpOBENEHHS  aHANi3y  3arajbHOro CTaHy  NBOCTOPOHHBOTO
HayKOBO-TEXHOJIOTIYHOI'O CMiBpOBiTHUIITBA Ta BUPOOJIEHHS peKOMeHzawil s
MiABHLIEHHS H0ro eeKTHBHOCTI.

2. CninbHuit KOMiTeT 36HpaTUMeThCs [OHeproBo B KOXHIH 3 060X Aepikas
Y CTPOKH, y3TOIKEHI IO AMIUIOMAaTHYHMX KaHalax, KOJIH L€ BBaXaTHMYyTh 3a
AOLLIBHE Opral|, 110 BIAMOBIJAl0Th 3a BUKOHAHHS ITONIOXEHE uiei Yromu.

3. CninbHuM KOMITET 3a Heo6XiTHOCTI MOXe CTBOPIOBaTH po6odi rpymu
CIiBPOOITHHLTBA 3 BU3HAYEHHX cdep Ta 3anpourysaru €KCIePTIB I BUBYEHHS
1 0GroBOpeHHs KOHKPETHHX HUTaHb | BHPOOJICHHS BiAIOBIqHHX peKoMeHnauiii.

CTATTA VI
3a NHCBMOBOIO 3ro0K0 CropiH 10 uiei Yromu MOXYTb OYTH BHeCeHi 3MiHu
Ta MOMOBHEHHS, sIKI OOPMITIOIOTECS OKpeMUMH [IPOTOKONAaMH, IO CTAaHOBJISATE
HEBi1’€MHY YacTUHY Iii€i Yroau.

CTATTA VII

Bixnosinansaumu komnerenTHHMY OpraHaMM 3a BHKOHAHHS [OJIOXKEHE
ey Vronu € Mernscarue arArUTATDA ) TIYrmAarer Yravrvevy {0




spMatksanii Ykpaisu 1 MisictepeTso ocBiTH, Moo Ta criopty Yecbkoi
Pecovbaiku.

CTATTHA VI

Criopu, TIOB'53aH1 3 TIYMAuyeHHIM Ta BUKOHAHHAM MOJOKEHb wiel Yroau,
SUDIIVBATUMYTHCS IUIIIXOM neperoBopis Misk CTOpOHaMH.

CTATTAIX

Iz VYroma nabysac uMHHOCTI 3 JaTH OTPUMAHHS OCTAHHBLOL
“ioMatMyHOT HOTH mpo BukKOHaHHS CTOpOHAMH BHYTDIIIHBOAEDKABHHX
oL VP, HeoOXiqHUX Ui HabyTTS Hero YHHHOCTI.

2. Yroga yKnajgaeTbCd CTPOKOM Ha IUATh POKIB T4 aABTOMAaTHYHO
DO ZOBKYBATHMETBCS Ha HACTYIHI IT'STHPIYHI NMepiod, Ko xoaHa i3 Cropin
5M0BO HE MOBLIOMMTB MO AMIVIOMATHYHUX KaHanax inury CTOpoHY mpo cBii
AT OPUOMHUTH Qilo 1€l Yroaw He misHimre, HiX 3a IICTh MICSUIB 10
el e HHS TepMiHy 11 il
3.V Bupazky mNpunMHeHHS aii Yroau nporpaMu Ta NPOEKTH, SKi
VHVBATHMYTBRCS B paMKax Yroau, 3aIHIIaTUMYThCS MIHCHUMM, SIKLIO
i THCBMOBO He JIOMOBIISTBCS [P0 THLLE,

Buuneno y wm. Ilpara 19 rpyaus 2011 poky B JABOX NpUMIpHHKAX
S PTIHCBKOIO, YeChKOK Ta aHIMIHCBKOIO MOBAMH, MPH UBOMY BCI TEKCTH €
SETEHTHYHAMM. Y pasi BUHMKHEHHs pPO3GDKHOCTEH INpW 3acTocyBaHHI Ta
{A4CHHL MONOKeHb wiel Yroau nepesara HagaeThCsl TEKCTY, BUKIAEHOMY
SHTTHICBKOK MOBOIO.

3a Kabiner MinicTpis Vkpainu 3a Ypaa Yecnkol Pecnybiniku

/cmw/ngé €—s




DOHODA
mezi Kabinetem ministra Ukrajiny
a viadou Ceské republiky
o védeckotechnické spolupraci

Kabinet ministri Ukrajiny a Vlada Ceské republiky (dale jen »otrany*);

pfejice si rozvijet spolupraci v oblasti védy a techniky, posilovat pfatelské vztahy
‘zeemne porozuméni mezi obéma nérody, jakoZ i podporovat védecky a technicky pokrok
mre wzaiemny prospéch obou stan;

iznavajice, Ze védeckotechnickd spoluprace je upeviujicim a dilezitym ¢lankem
soastrannych vztahd;

se dohodly takto:

CLANEK I

+ souladu s touto Dohodou a s platnymi pravnimi predpisy svych stath budou Strany
semervat spolupraci v oblasti védy a techniky na zékladg rovnosti a vzajemnych vyhod.

CLANEK 11

irany budou podporovat vytvaFeni kontaktih mezi institucemi obou statd v oblasti védy

“ominy. vytvafeni a provadéni programd, projekti a dalSich forem veédecké a technické
meirrace mezi o vefejnymi  institucemi, vyzkumnymi  dstavy, vysokymi  $kolami
‘crzitami, statnimi a soukromymi firmami, jakoZ i dalsimi pravnickymi osobami obou
- «teré budou pfedmétem dal3ich dohod, jez budou uzavieny Stranami.

CLANEK 11

; >poluprace bude mit nasledujici formy:

. rozvijeni védeckotechnického vyzkumu s moZnou vyménou vyzkumného zafizeni
a materiald,

o) vymeéna védel, vyzkumnych pracovniki, expertd a technikd pro rozvoj programi
. a projekti védeckotechnické spoluprace;

; <1 organizace a potadani spole¢nych seminaft a konferenci;

vyména védeckyeh a technickych informact:

¢+ jakekoliv dalsi formy védeckotechnické spoluprace, které budou dohodnuty Stranami.

- tinancni podminky spoluprace a provadéni spoleénych projekti budou uréeny Stranami
mro kazdy jednothvy pfipad v souladu s platnymi pravnimi predpisy statii Stran.




CLANEK IV

wrrana prav duSevniho vlastnictvi se bude fidit platnymi pravnimi predpisy obou stati
rezingrodnimi smlouvami, kterymi jsou obé Strany vazény.

-~ vodecke a technicke informace nemajici povahu vlastnictvi a ziskané ze spoluprace podle
=0 Dohody nebudou sdéleny téetf strané bez predchoziho pisemného souhlasu obou Stran

¢ spolupracujicich organizaci, pokud se Strany a spolupracujici organizace pisemné
g mzoohodnou jinak v souladu s pravnimi pfedpisy statd Stran.
CLANEK V
. Zosazeni cill  stanovenych v této Dohodé vytvoli Strany Spolednou komisi
% zr> védeckotechnickou spolupraci, jejimiz dkoly bude:
¢ wyjednavat a schvalovat doporuteni na podporu piiznivyech  podminek
7o védeckotechnickou spolupraci;
sodnotit a stanovovat prioritni oblasti védeckotechnické spoluprace;
shodnocovat  obeené  podminky  bilaterdlni  védeckotechnické  spoluprace
: wvpracovavat doporuceni pro zvveni jeji efektivity.
. na komise se bude schazet stfidavé v kazdém z obou statd v terminech, které budou
“noveny diplomatickou cestou, jak uznaji za vhodné orgény odpovédné za provadéni této
oietnd komise muZe ustanovit, kdykoli to bude nezbymé, pracovni skupiny
o specificke oblasti spolupréce, stejné jako jmenovat experty pro zkoumani a diskutovani
$ smecifickyeh otdzek a pro vypracovani vhodnych doporuden.
CLANEK VI
. Tato Dohoda muZe byt zménéna nebo doplnéna po vzajemné dohodé Stran formou
i Prowecoll, které budou nedilnou soudasti této Dohody.
% CLANEK VII
Organy odpovédnymi za provadéni této Dohody jsou Ministerstvo gkolstvi, mladeze
§§ awiovychovy Ceské republiky a Stami vybor Ukrajiny pro otazky védy, inovace
a informatizace.
CLANEK VIII
Spory tykajici se vykladu nebo provadéni této Dohody budou feseny jednanim Stran.,




CLANEK IX

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem pozdgjsi diplomatické néty oznamujici, e Dohoda

bvia schvalena v souladu s prévnimi postupy kaZdého statu.

e B

g

L 410 Dohoda zistane v platnosti po dobu péti (5) let a bude automaticky prodluzovana na

5 obdobi dalSich péti (§) let, pokud néktera ze Stran neoznami pisemné diplomatickou cestou
vl umysl ukonCit jeji platnost, a to vidy nejpozdéji Zest (6) mésict pred uplynutim
piisiudného obdobi jeji platnosti.

S % ofipadé, Ze dojde k ukonteni platnosii této Dohody, budou programy a projekty
provadéné podle této Dohody pokracovat, pokud se Strany pisemné nedohodnou jinak,

Praze dne [J_(CtCembe s 2011 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
= mskem, Ceském a anglickém, pficemZ viechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé
st ve vykladu Dohody je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

7ZA KABINET MINISTRU ZA VLADU
UKRAJINY CESKE REPUBLIKY
% 3 // Vs/”'-? .
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

The Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the Czech
Republic (hereinafter referred to as "the Parties"),

DESIRING to develop the co-operation in the field of science and
technology, to strengthen friendly relations and mutual understanding between
their peoples, as well as to promote scientific and technological progress for the
mutual benefit of both states;

ACKNOWLEDGING  that  the scientific and  technological
co-operation is a stabilizing and important element of bilateral relations;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLEI

In accordance with this Agreement and internal legal provisions of both
countries, the Parties shall promote co-operation in the field of science and
technology on the basis of equality and mutual advantages.

ARTICLE 11

The Parties shall promote generation of contacts between institutions of
both countries in the areas of science and technology, generation and
implementation of programs, projects and other forms of scientific and
technological ~co-operation between public bodies, research institutes,
universities, public and private firms as well as other legal bodies of both Parties,
which shall be subjects to other agreements which will be concluded by the
Parties.

ARTICLE 11

I. Co-operation activities shall assume the following forms:

a) development of scientific and technological research, with the possible
exchange of research equipment and materials;

b) exchange of scientists, researchers, experts and technicians for the
development of programs and projects of scientific and technological co-
operation;

¢) organizing and holding of joint seminars and conferences;

d) exchange of scientific and technological information:

¢) any other forms of scientific and technological co-operation to be agreed
upon by the Parties.
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2. Financial terms of co-operation and implementation of joint projects
shall be defined by the Parties in each particular case in accordance with internal
legal regulations of both countries.

ARTICLE IV

I. The protection of intellectual property rights shall be subjected to
internal legal regulations of both countries and international treaties to
which both Parties are engaged.

Scientific and technological information of non-proprietary nature
deriving from the co-operation under this Agreement shall not be
disclosed to any third Party without prior written consent of both Parties
and co-operating organizations, unless otherwise agreed in writing by
the Parties and co-operating organizations in accordance with the
internal legal regulations of both countries.

b

ARTICLE YV

I In a view of the accomplishment of the objectives stated in the present
Agreement, the Parties shall establish a Joint Committee for Scientific and
Technological Co-operation, which aims shall be:

2} to negotiate and approve recommendations to foster favorable
conditzons of scientific and technological co-operation ;

b to evaluate and define priority fields of scientific and technological co-
operation;

¢) to examine general condition of bilateral scientific and technological co-
operation and to work out recommendations for increasing its effectiveness.

2. The Joint Committee shall meet alternately in each one of both states on
dates to be determined through diplomatic channels, when deemed expedient for
responsible institutions for the implementation of provisions of this Agreement.

3. The Joint Committee may constitute, whenever necessary, working
groups 1n specific areas of co-operation, as well as appoint experts to examine
and discuss specific issues and working out appropriate recommendations.

ARTICLE VI
The present Agreement may be altered or supplemented by the mutual

consent of the Parties through protocols, which shall form an inalienable part of
this Agreement.

ARTICLE VIl
Ihe responsible institutions for the implementation of the provisions of this

Agreement are the State Agency on Science, Innovations and Informatization of
Ukraine and the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic.




ARTICLE VI

Disputes related to the interpretation or implementation of the present
Agreement shall be settled through negotiations between the Parties.

ARTICLE IX

I. The present Agreement shall enter into force on the date of the later
written notification that the Agreement has been approved in accordance with
internal legal regulations of both countries.

2. The present Agreement shall remain in force for period of 5 (five) years
and shall automatically be renewed for further periods of 5 (five) years, unless
either Party notifies, in writing, through diplomatic channels its intension to
lermunate it anytime not later than within 6 (six) months in advance before
rermination of its validity.

3. In case of termination of the Agreement the programs and projects
carried out under the present Agreement shall continue to be valid, unless
otherwise agreed in writing by the Parties.

Done 1n Prague, on 19" of December 201 [, in duplicate, in the Ukrainian,
(zech and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE CABINET OF MINISTERS FOR THE GOVERNMENT OF
OF UKRAINE THE CZECH REPUBLIC
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